
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kula birudunu-dEvamanOhari 
 
 In the kRti ‘kula birudunu’ – rAga dEvamanOhari, SrI tyAgarAja pleads 
with the Lord to protect him. 
 
P kula birudunu brOcukommu rammu  
 
A  ila kala bhU-dEva 1sur(A)dulak(A)dhAruDagu nI (kula) 
 
C  nigam(A)gama cara nIku nitya mangaLamu kalgu 
 vaga sEyaku 2rAma vandita tyAgarAja (kula) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Lord found in vEdas and SAstras etc.! O Lord 
worshipped by this tyAgarAja! 
 Please live up to the appellation(s) of Your race; please come.   
 Being the prop of all those brAhmaNas on the Earth, celestials and 
others, please live up to the appellation(s) of Your race; please come.   
 Eternal auspiciousness would accrue to You (if You live up to the 
appellations of Your race); please do not vex me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Please live up to (brOcukommu) (literally secure) the appellation(s) 
(birudunu) of Your race (kula); please come (rammu).   
 
A Being the prop (AdhAruDagu) of all (kala) those brAhmaNas (bhU-dEva) 
on the Earth (ila), celestials (sura) and others (Aduluku) 
(surAdulakAdhAruDagu), please live up to the appellation(s) of Your (nI) race; 
 please come.   
 
C O Lord found (cara) in vEdas (nigama) and SAstras etc. (Agama) 
(nigamAgama)!  You (nIku) will be bestowed (kalgu) with eternal (nitya) 
auspiciousness (mangaLamu) (if You live up to the appellations of Your race); 
 please do not vex (vaga sEyaku) me; O Lord SrI rAma worshipped 
(vandita) by this tyAgarAja!   



 Please live up to appellation(s) of Your race; please come.   
 
Notes – 
Variations – 
 1 - surAdulakAdhAruDagu – surAdulakAdhAruDanu.  If the latter version 
is correct, then anupallavi will be translated as 'please live up to the appellation of 
Your race of being the prop of all those brAhmaNas on the Earth, celestials and 
others.' 
 2 – rAma – SrI rAma.  
 
References –  
 
Comments -   

 Devanagari 

{É. EÖò™ô Ê¤É¯ûnÖùxÉÖ ¥ÉÉäSÉÖEòÉä¨¨ÉÖ ®ú¨¨ÉÖ 
+. <™ô Eò™ô ¦ÉÚ-näù´É ºÉÖ(®úÉ)nÖù™ô(EòÉ)vÉÉ¯ûb÷MÉÖ xÉÒ (EÖò) 
SÉ. ÊxÉMÉ(¨ÉÉ)MÉ¨É SÉ®ú xÉÒEÖò ÊxÉiªÉ ¨Éƒó³ý¨ÉÖ Eò±MÉÖ  
   ´ÉMÉ ºÉäªÉEÖò ®úÉ¨É ´ÉÎxnùiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ (EÖò)   

 English with Special Characters 

pa. kula birudunu br°cukommu rammu 
a. ila kala bh£-d®va su(r¡)dula(k¡)dh¡ru·agu n¢ (ku) 
ca. niga(m¡)gama cara n¢ku nitya ma´ga½amu kalgu  
   vaga s®yaku r¡ma vandita ty¡gar¡ja (ku)   

 Telugu 
xms. NRPVÌÁ ÕÁLRiVμR¶V©«sV úËÜ[¿RÁVN]ª«sVVø LRiª«sVVø 

@. BÌÁ NRPÌÁ Ë³ÏÁWc®μ¶[ª«s xqsV(LS)μR¶VÌÁ(NS)μ³yLRiV²R¶gRiV ¬ds (NRPV) 

¿RÁ. ¬sgRi(ª«sW)gRiª«sV ¿RÁLRi ¬dsNRPV ¬s»R½ù ª«sVÃæÁÎÏÁª«sVV NRPÌæÁV  

   ª«sgRi }qs¸R¶VNRPV LSª«sV ª«s¬ôs»R½ »yùgRiLSÇÁ (NRPV)   

 Tamil 
T. ÏX ©3ÚÕ3à l3úWôÑùLômØ WmØ 
A. CX LX é4þúR3Y ^÷(Wô)Õ3X(Lô)Rô4ÚP3Ï3 ¿ (ÏX)  
N. ¨L3(Uô)L3U NW ¿Ï ¨jV UeL3[Ø LpÏ3 

  YL3 ú^VÏ3 WôU Yk§3R jVôL3Wô_ (ÏX) 
 

ÏX ®Ú§û]d LôjÕdùLôsYôn; YôWôn 
 

×®«Ûs[ AkRQo, Yôú]ôo B¡úVôÚdÏ  
BRôWUô] E]Õ 



 ÏX ®Ú§û]d LôjÕdùLôsYôn; YôWôn 
 

Uû\Ls, BLUeL°u EsÞû\úV! 
E]dÏ Gußm UeL[ØiPôÏm; Õu×ßjRôúR,  
CWôUô! §VôLWôN]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! 
 ÏX ®Ú§û]d LôjÕdùLôsYôn; YôWôn 

 Kannada 

®Ú. OÚßÄ ¸ÁÚß¥Úß«Úß ·æàÃÞ^ÚßOæàÈÚßß½ ÁÚÈÚßß½ 
@. BÄ OÚÄ ºÚà-¥æÞÈÚ ÑÚß(ÁÛ)¥ÚßÄ(OÛ)¨ÛÁÚßsÚVÚß ¬Þ (OÚß) 
^Ú. ¬VÚ(ÈÚáÛ)VÚÈÚß ^ÚÁÚ ¬ÞOÚß ¬}ÚÀ ÈÚß\X×ÚÈÚßß OÚÄßX  
   ÈÚVÚ ÑæÞ¾ÚßOÚß ÁÛÈÚß ÈÚ¬§}Ú }ÛÀVÚÁÛd (OÚß)   

 Malayalam 
]. Ipe _ncpZp\p t{_mNpsIm½p c½p 
A. Ce Ie `qþtZh kp(cm)Zpe(Im)[mcpUKp \o (Ip) 
N. \nK(am)Ka Nc \oIp \nXy aMvKfap IevKp  
   hK tkbIp cma hμnX XymKcmP (Ip)   

 Assamese 

Y. EÇõ_ ×[ý»ÓVÇXÇ æ[ýÐç$JÇôãEõç¶ö‚Ç »¶ö‚Ç 
%. +_ Eõ_ \Éö-åV¾ aÇ(»ç)VÇ_(Eõç)Wýç»ÓQöm XÝ (EÇõ) 
$Jô. ×XG(]ç)G] $Jô» XÝEÇõ ×X±Ì^ ]†_]Ç Eõ“Ç  
   ¾G åaÌ^EÇõ »ç] ¾×³VTö ±Ì^çG»çL (EÇõ)   

 Bengali 

Y. EÇõ_ ×[ýÌ[ýÓVÇXÇ æ[ýÐç»JÇôãEõç¶ö‚Ç Ì[ý¶ö‚Ç 
%. +_ Eõ_ \Éö-åV[ý aÇ(Ì[ýç)VÇ_(Eõç)WýçÌ[ýÓQöm XÝ (EÇõ) 
»Jô. ×XG(]ç)G] »JôÌ[ý XÝEÇõ ×X±Ì^ ]†_]Ç Eõ“Ç  
   [ýG åaÌ^EÇõ Ì[ýç] [ý×³VTö ±Ì^çGÌ[ýçL (EÇõ)   

 Gujarati 

~É. HÖí±É Ê¥É®øqÖö{ÉÖ ¦ÉÉàSÉÖHíÉè©©ÉÖ −÷©©ÉÖ 
+. <±É Hí±É §ÉÚ-qàö´É »ÉÖ(−÷É)qÖö±É(HíÉ)yÉÉ®øeôNÉÖ {ÉÒ (HÖí) 



SÉ. Ê{ÉNÉ(©ÉÉ)NÉ©É SÉ−÷ {ÉÒHÖí Ê{Él«É ©ÉRÃîNÉ³©ÉÖ Hí±NÉÖ  
   ´ÉNÉ »Éà«ÉHÖí −÷É©É ´ÉÎ{qölÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð (HÖí)   

 Oriya 

`. LÊmþ aÞeÊþ]Ê_Ê ÒaöÐQÊÒLÐ®Ê¤ eþ®Ê¤ 
@. Bmþ Lmþ bËþ-Ò]g jÊ(eþÐ)]Êmþ(LÐ)^ÐeÊþXNÊ _Ñ (LÊ) 
Q. _ÞN(cÐ)Nc Qeþ _ÑLÊ _Þ[Ô c=¼fcÊ LmçþNÊ  
   gN Òj¯ÆLÊ eþÐc gtÞ[ [ÔÐNeþÐS (LÊ)   

 Punjabi 

a. Exk udjx]x`x d®¨MxE¨°gx j°gx 
A. uBk Ek ey-]~m nx(js)]xk(Es)_sjxUIx `v (Ex) 
M. u`I(gs)Ig Mj `vEx u`Yi gLIkgx EkIx  
   mI n~hEx jsg mu`]Y YisIjsO (Ex)   
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